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RULES FOR THE USE OF THE EUCHARISTIC PRAYERS

EUCHARISTIC PRAYER 1

1. The first eucharistic prayer, that is, the Roman
Canon, may be used on all occasions. It is par-
ticularly suitable on days with Communicantes
of their own, in Masses with their own Hanc
igitur, and on feasts of apostles and saints men-
tioned in the prayer itself. It is also suitable on
Sundays unless, for pastoral reasons, another
eucharistic prayer is preferred.

II. For concelebration and when parts of this
prayer are sung, the rules in nn. 35-42 of the
Ritus servandus in concelebratione Missae (March
7, 1965) should be followed.

EUCHARISTIC PRAYER II

1. Because of its own characteristics, the second
eucharistic prayer is particularly suitable on
weekdays and in special circumstances.

Although this prayer has its own preface, it
may also be used with the other prefaces, es-
peciaily those which proclaim the mystery of
salvation succinctly, for example, the prefaces
for Sundays of the year and the common pref-
aces.

When Mass is celebrated for a dead person,
the special formula may be inserted at the proper
place, namely, before Remember our brothers
and sisters . . . .

II. For concelebration:

L. Father, it is our duty and our salvation . . .
is said by the principal celebrant alone, with his
hands extended.

2. From Let your Spirit . .. to May all of us

., all the concelebrants say the prayer to-
gether as follows:

(a) They say Let your Spirit ... with hands
outstretched towards the offerings; at the end
they join their hands together.

(b) They say Before he was given up to death

.and When supper was ended . .. with their
hands joined, bowing their heads at gave you
thanks.

(c) While saying the words of our Lord, they
hold their right hands extended towards the
bread and towards the chalice, if this seems ap-
propriate; at the clevation they look at the host
and chalice and afterwards bow low.

(d) They say In memory of his death . . . with
their hands extended.

(e) They say Muay all of us . . . bowing low and
with their hands joined.

3. The intercessions for the living (Lord, re-
member your Churcli . . .) and for the dead (Re-
member our brothers und sisters . .. ) may be as-
signed to one or other of the concelebrants; he
says the text alone, with his hands extended.

4. The final doxology may be said by the
principal celebrant alone or by all the con-
celebrants with him.

5. After the consecration the principal cel-
ebrant begins the acclamation with the words:
Let us proclaim the mystery of fuith; the people
continue the acclamation with the formula pro-
posed.

HI. The following parts of this eucharistic prayer
may be sung: Before he was given up to death

. When supper was ended . . ., In memory of
his dearh . . . . and the final doxology.

EUCHARISTIC PRAYER 111

I. The third eucharistic prayer may be said with
any preface. Like the Roman Canon, it is es-
pecially suitable for Sundays and feasts.

The special formula for the dead may be in-
serted in this cucharistic prayer at the proper
place, namely, after the words: In mercy and
love unite all your children wherever they may be.

II. For concelebration:

L. Father, you are holy indeed . . .is said by
the principal celebrant alone, with his hands
extended.

2. All the concelebrants say the prayer to-
gether from And so, Father, we bring you . .. to
Look with favor on your Church’s . . ., as follows:

(a) They say And so, Father, we bring you. ..,
with their hands outstretched towards the offer-
ings; at the end, that is, at the words: ar whose
command we celebrate this eucharist, they join
their hands together.

(b) They say On the night he was betrayed . . .
and When supper was ended . . . with their hands
joined, bowing their heads at the words: He
gave you thanks . . ..

(¢) While saying the words of our Lord they
hold their right hands extended towards the
bread and towards the chalice, if this seems ap-
propriate; at the elevation they look at the host
and chalice and afterwards bow low.

(d) They say Futher, calling to mind . . . with
their hands extended.
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Rules for the Use of the Eucharistic Prayers

(e) They say Look with favor on your Church’s
offering . . . bowing low and with their hands
joined.

3. The intercession. (May he make us an ever-
lasting gift . .. ; Lord, may this sacrifice . . .) may
be assigned to one or other of the concelebrants;
he says the text alone and with his hands ex-
tended.

4. The final doxology may be said by the
principal celebrant alone or by all the con-
celebrants with him.

5. After the consecration the principal cele-
brant begins the acclamation with the words:
Let us proclaim the mystery of faith; the people
continue the acclamation with the formula pro-
posed.

III. The following parts of this eucharistic prayer
may be sung: On the night he was betrayed . . .,
When supper was ended . . ., Father, calling to
mind . . ., and the final doxology.

EUCHARISTIC PRAYER 1V

I. The fourth eucharistic prayer has an un-
changeable preface and gives a fuller compen-
dium of the history of salvation. It may be used
whenever the Mass has no preface of its own; it
is particularly suitable for assemblies of the
faithful who have a deeper understanding of
holy scripture.

Because of the structure of this prayer, no
special formula for the dead may be inserted.

II. For concelebration:

1. The preface and Father, we acknowledge
your greatness . . . down to and bring us the full-
ness of grace are said by the principal celebrant
alone, with his hands extended.

2. All the concelebrants say the prayer to-

gether from Father, may this Holy Spirit . . . to
Lord, look wupon this sacrifice . . .as follows:

(a) They say Father, may this Holy Spirit . . .
with their hands outstretched towards the offer-
ings; at the end, that is, at the words: which he
left us as an everlasting covenant, they join their
hands.

(b) They say He always loved those . . .and
In the same way ... with their hands joined,
bowing their heads at gave you thanks (which in
this eucharistic prayer is said only before the
consecration of the wine).

(c) While saying the words of our Lord they
hold their right hands extended towards the
bread and towards the chalice, if this seems ap-
propriate; at the elevation they look at the host
and chalice and afterwards bow low.

(d) They say Father, we now celebrate . . . with
their hands extended.

(e) They say Lord, look upon this sacrifice . . .
bowing low and with their hands joined.

3. The intercessions (Lord, remember those for
whom we offer . ..) may be assigned to one of
the concelebrants; he says the text alone, with
his hands extended.

4. The final doxology may be said by the
principal celebrant alone or by all the concele-
brants together with him.

5. After the consecration the principal cele-
brant begins the acclamation with the words:
Let us proclaim the mystery of faith; the people
continue the acclamation with the formula pro-
posed.

III. The following parts of this eucharistic
prayer may be sung: Father, may this Holy Spirit
..., He always loved those . . ., In the same way
..., Father, we now celebrate . . ., and the final
doxology.

NORMZE PRO ADHIBENDIS PRECIBUS EUCHARISTICIS

PREX EUCHARISTICA 1

L. Prex eucharistica prima, seu Canon Romanus,
qui semper adhiberi potest, opportunius dicitur
diebus, quibus assignantur Communicdntes pro-
pria, aut in Missis, qua Hanc igitur propriis
ditantur, necnon in festis Apostolorum et Sanc-
torum, quorum mentio fit in ipsa prece; itemque
diebus dominicis, nisi, ob rationes pastorales,
preferatur alia prex eucharistica.

II. In concelebratione et pro cantu serventur
norma, qua habentur in nn. 35-42 Ritus servandi
in concelebratione Missee (7 martii 1965).

PREX EUCHARISTICA I

1. Prex eucharistica secunda, ob peculiares ip-
sius notas, convenientius sumitur diebus infra
hebdomadam, vel in peculiaribus adiunctis.

Quamvis prefatione propria instructa sit, ad-
hiberi potest etiam cum aliis praefationibus, cum
iis prasertim qua mysterium salutis compendi-
ose repra@sentant, v. g. cum prafationibus de
dominicis per annum aut cum prafationibus
communibus.

Quando Missa pro aliquo defuncto celebra-
tur, inseri potest peculiaris formula, suo loco,
nempe ante Memeénto etiam.
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Norm& Pro Adhibendis Precibus Eucharisticis

II. In concelebratione:

1. Vere sanctus a solo celebrante principali,
extensis manibus, profertur.

2. Ab Hec ergo dona, usque ad Et supplices
omnes concelebrantes omnia simul proferunt,
hoc modo:

a) Hec ergo dona manibus ad oblata extensis,
quas ad finem iungunt;

b) Qui cum passioni et Simili modo manibus
iunctis, et caput inclinantes ad verba grdtias
agens;

¢) Verba Domini, manu dextera, si opportun-
um videtur, ad panem et ad calicem extensa; ad
elevationem autem hostiam et calicem aspici-
entes ac postea profunde se inclinantes;

d) Mémores igitur manibus extensis;

e) Et supplices profunde inclinati ac manibus
iunctis.

3. Intercessiones pro vivis: Reccrddre, Dém-
ine; et pro defunctis: Meménto etiam fratrum
nostrorum, uni alterive e concelebrantibus com-
mitti possunt, qui solus eas manibus extensis
profert.

4. Doxologia in fine precis a solo celebrante
principali, aut ab omnibus concelebrantibus una
cum celebrante principali profertur.

5. Acclamatio post consecrationem incipitur
a celebrante principali per verba: Mystérium
fidei; populus autem eam prosequitur formula
proposita.

ITI. Huius precis eucharistice partes, qua se-
quuntur: Qui cum passioni, Simili modo, Mé-
mores {gitur, necnon doxologiam finalem cantu
proferri licet.

PREX EUCHARISTICA III

I. Prex eucharistica tertia cum qualibet preefa-
tione dici potest. Pariter ac Canonis Romani
eius usus praferatur diebus dominicis et festis.

[n hac prece adhiberi potest peculiaris formu-
la pro defuncto, suo loco inserenda, nempe post
verba: Ommnes [ilios tuos ubique dispérsos, tibi,
clemens Pater, miserdtus coniunge.

II. In concelebratione:

1. Vere sanctus a solo celebrante piincipali,
extensis manibus, profertur.

2. A Supplices ergo te, Ddmine, usque ad
Réspice, quesumus, omnes concelebrantes omnia
simul proferunt hoc modo:

a) Supplices ergo te, Ddmine, manibus ad
oblata extensis, quas ad finem iungunt, nempe
quando dicunt: cuius manddto hec mystéria
celebramus;

b) Ipse enim in qua nocte tradebdtur et Simili
modo manibus iunctis, et caput inclinantes ad
verba grdtias agens;

¢) Verba Domini, manu dextera, si opportu-
num videtur, ad panem et ad calicem extensa;
ad elevationem autem hostiam et calicem aspici-
entes ac postea profunde se inclinantes;

d) Mémores igitur manibus extensis;

e) Réspice, quesumus, profunde inclinati ac
manibus iunctis.

3. Intercessiones: Ipse nos tibi perficiat et
Heac hostia nostre reconciliationis, uni alterive
e concelebrantibus committi possunt, qui solus
has preces manibus extensis profert.

4. Doxologia in fine precis a solo celebrante
principali aut ab omnibus concelebrantibus una
cum celebrante principali profertur.

5. Acclamatio post consecrationem incipitur

a celebrante principali per verba: Mystérium
fidei; populus autem eam prosequitur formula
proposita.
II. Huius precis eucharistice partes, que se-
quuntur: Ipse enim, Simili modo, Mémores igi-
tur, necnon doxologiam finalem cantu proferri
licet.

PREX EUCHARISTICA IV

I. Prex eucharistica quarta prefationem immu-
tabilem habet et compendium plenius historiz
salutis prebet. Adhiberi potest quando Missa
praefatione propria caret, et opportunius dicitur
in ceetu fidelium, qui cognitione altiore Sacra
Scriptura pollent.

In hanc precem, ratione structura, inseri ne-
quit peculiaris formula pro defuncto.

IT. In concelebratione:

1. Prefatio et Confitémur tibi, Pater sancte,
usque ad ommem sanctificationem conipléret, a
solo celebrante principali, extensis manibus,
proferuntur.

2. A Quesumus igitur, Domine, usque ad
Réspice, Démine, omnes concelebrantes omnia
simul proferunt, hoc modo:

a) Quesumus [gitur, Domine, manibus ad
oblata extensis, quas ad finem iungunt, nempe
quando dicunt: in feedus etérnum;

b) Ipse enim, cum hora venisset et Simili modo,
manibus iunctis, et caput inclinantes ad verba
grdrias egit, qua tantum ante consecrationem
vini dicuntur in hac prece;

¢) Verba Domini, manu dextera, si opportu-
num videtur, ad panem et ad calicem extensa;
ad elevationem autem hostiam et calicem aspici-
entes ac postea profunde se inclinantes;

d) Unde et nos, manibus extensis;

e) Réspice, Domine, profunde inclinati et
manibus junctis.

3. Intercessiones: Nunc ergo, Domine, émni-
um recorddare, uni ¢ concelebrantibus commuitti
possunt, qui solus eas manibus extensis profert.

4. Doxologia in fine precis a solo celebrante
principali aut ab omnibus concelebrantibus una
cum celebrante principali profertur.

5. Acclamatio post consecrationem incipitur

a celebrante principali per verba: Mystérium
fidei; populus autem eam prosequitur formula
proposita.
1. Huius precis eucharistice partes, qua se-
quuntur: Quesumus igitur, Ipse enim, Simili
modo, Unde et nos, necnon doxologiam finalem
cantu proferri licet.
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PREFACES
ADVENT PREFACE 1

The first Advent preface is said:

(a) as a proper preface in Masses of the Sea-
son from the first Sunday of Advent to
December 16;

(b) as a seasonal preface in other Masses
which are celebrated during this period and
which have no preface of their own.

Y. The Lord be with you.

R7. And with your spirit.

¥. Lift up your hearts.

R7. We have lifted them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
Ry. Tt is right and just.

Father, all-powerful and ever-living God,

we do well always and everywhere to
give you thanks

through Jesus Christ our Lord.

When he humbled himself to come among
us as a man,

he fulfilled the plan you formed long ago

and opened for us the way to salvation.

Now we watch for the day

hoping that the salvation promised us
will be ours

when Christ our Lord will come again
in his glory.

And so, with all the multitude of angels
in the heavenly courts,

we proclaim your glory as we join in their
unending hymn:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*

Heaven and earth are filled with your glory.*

Hosanna in the highest.”

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*

Hosanna in the highest.

PRAEFATIONES
PRAEFATIO DE ADVENTU, I
Sequens prafatio dicitur: a) tamquam

a in Mis
dominica Adventus usque ad diem 16

de tempore a prima

/. DOminus vobiscum.
7. Et cum spiritu tuo.
. Sursum corda.
. Habémus ad Déminum.
- Grétias agdmus Domino Deo
nostro.
. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, quum
et salutare,

nos tibi semper et ubique gratias
agere:

Domine, sancte Pater, omnipotens
@térne Deus:

per Christum Déminum nostrum.

Qui, primo advéntu in humilitite
carnis assumptea,

dispositionis antiqua munus implévit,

nobisque salutis perpétuz tramitem
reseravit:

ut, cum secundo vénerit in su@ gloria
maiestatis,

manifésto demum munere capidmus,

quod vigilantes nunc audémus
exspectare promissum.

Et ideo cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominationibus,
cumgque omni militia caléstis exércitus,
hymnum glériz tuz canimus,

sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus
Deus Sabaoth.

Pleni sunt celi et terra gloria tua.

Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine Domini.

Hosanna in excélsis.
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Advent Preface 11

PRAEFATIO DE ADVENTU, 1

V. DOminus vobiscum.

Y. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

7. Habémus ad Dominum.

V. Gratias agimus Domino Deo
nostro.

V. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, @quum
et salutare,

nos tibi semper et ubique gratias
agere:

Domine, sancte Pater, omnipotens
xtérne Deus:

per Christum Doéminum nostrum.

Quem pradixérunt cunctorum
preconia prophetarum,

Virgo Mater ineffabili dilectione
sustinuit,

loannes cécinit affutarum et adésse
monstravit.

Qui suz nativitatis mystérium tribuit
nos prevenire gaudéntes,

ut et in oratidne pervigiles

et in suis invéniat laudibus exsultantes.

Et ideo cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominatidnibus,
cumque omni militia caléstis exércitus,
hymnum glériz tue canimus,

sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus DOminus
Deus Sabaoth.

Pleni sunt cali et terra gloria tua.

Hoséanna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine Démini.

Hosanna in excélsis.

ADVENT PREFACE 11

The second Advent preface is said:

(a) as a proper preface in Masses of the Sea-
son from December 17 to December 24;

) as a seasonal preface in other Masses
ire celebrated during this period and
which have no preface of their own.

Y. The Lord be with you.
/. And with your spirit.
/. Lift up your hearts.
/. We have lifted them up to the Lord.
Y. Let us give thanks to the Lord our God.

R7. Tt is right and just.

Father, all-powerful and ever-living God,

we do well always and everywhere to
give you thanks

through Jesus Christ our Lord.

His future coming was proclaimed by all
the prophets.

The Virgin Mother bore him in her womb
with love beyond all telling.

John the Baptist was his herald

and made him known when at last he came.

In his love he has filled us with joy

as we prepare to celebrate his birth,

so that when he comes he may find us
watching in prayer,

our hearts filled with wonder and praise.

And so, with all the multitude of angels
in the heavenly courts,

we proclaim your glory as we join in their
unending hymn:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*

Heaven and earth are filled with your glory.*

Hosanna in the highest.™

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*

Hosanna in the highest.
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PREFACE FOR SUNDAYS IN LENT

¥. The Lord be with you.

7. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.

R7. We have lifted them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
Y. It is right and just.

Father, all-powerful and ever-living God,

we do well always and everywhere to
give you thanks

through Jesus Christ our Lord.

You bid your faithful people cleanse their
hearts
and prepare with joy for the paschal feast.

More fervent in prayer,

more generous in works of charity,

more eager in celebrating the mysteries
by which we are reborn

may we come to the fullness of grace

that belongs to the sons of God.

And so, with all the multitude of angels
in the heavenly courts,

we proclaim your glory as we join in their
unending hymn:

Holy, holy, holy Lord God of hosts."

Heaven and earth are filled with your glory. ™

Hosanna in the highest.™

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*

Hosanna in the highest.

for Sundays in 1

1

PRAEFATIO DE DOMINICIS
QUADRAGESIMAE

Y. Dominus vobiscum.

R7. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

R7. Habémus ad DOminum.

¥. Gratias agamus Démino Deo
nostro.
Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, &quum
et salutare,

nos tibi semper et ubique gratias
agere:

Domine, sancte Pater, omnipotens
xtérne Deus:

per Christum DOminum nostrum.

Quia fidélibus tuis dignanter impéndis

quotannis paschalia sacraménta

in gaudio purificatis méntibus
exspectare:

ut, pietatis officia et dpera caritatis
propénsius exsequéntes,

frequentatione mysteriérum, quibus
renati sunt,

ad gratiz filiorum plenitadinem
perducantur.

Et ideo cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominationibus,
cumque omni militia celéstis exercitus,
hymnum glorie tue canimus,

sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth.

Pleni sunt cali et terra gloria tua.

Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in nomine Domint.

Hosanna in excélsis.
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Preface 1 for Sundays of the Year

PRAEFATIO DE DOMINICIS
PER ANNUM, I

Sequens prefatio dicitur tamquam pro-

pria in Missis de dominicis per annum.

/. Déminus vobiscum.
7. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.
7. Habémus ad Dominum.
/. Gratias agdmus Domino Deo
nostro.
7. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, £quum
et salutare,

nos tibi semper et ubique gratias
agere:

Domine, sancte Pater, omnipotens
ztérne Deus:

per Christum DOminum nostrum.

Cuius hoc mirificum fuit opus per
paschdle mystérium,

ut de peccato et mortis iugo ad hanc
glériam vocarémur,

qua nunc genus eléctum, regale
sacerdotium,

gens sancta et acquisitionis populus
dicerémur,

et tuas annuntiarémus ubique virtutes,

qui nos de ténebris ad tuum
admirabile lumen vocasti.

Et ideo cum Angelis et Archéngelis,
cum Thronis et Dominationibus,
cumgque omni militia caléstis exércitus,
hymnum glériz tuz cidnimus,

sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth.

Pleni sunt czli et terra gloria tua.

Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in ndmine D6mini.

Hosanna in excélsis.

PREFACE FOR SUNDAYS
OF THE YEAR I

The first preface for Sundays of the Year is
said as a proper preface in Sunday Masses
during this period.

V. The Lord be with you.
/. And with your spirit.
V. Lift up your hearts.
7. We have lifted them up to the Lord.
V. Let us give thanks to the Lord our God.
R7. It is right and just.

Father, all-powerful and ever-living God,

we do well always and everywhere to
give you thanks

through Jesus Christ our Lord.

Through his cross and resurrection

he freed us from sin and death

and callcd us to the glory that has made us
a chosen race, a royal priesthood,

a holy nation, a people set apart.

Everywhere we proclaim your mighty
works

for you have called us out of darkness

into your own wonderful light.

And so, with all the multitude of angels
in the heavenly courts,

we proclaim your glory as we join in their
unending hymn:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*

Heaven and earth are filled with your glory.”

Hosanna in the highest.”

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*

Hosanna in the highest.
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Preface II for Sundays of the Year

PREFACE FOR SUNDAYS
OF THE YEAR 11

The second preface for Sundays of the Year
is said as a proper preface in Sunday Masses
during this period.

V. The Lord be with you.

R7. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.

R7. We have lifted them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
Ry. It is right and just.

Father, all-powerful and ever-living God,

we do well always and everywhere to
give you thanks

through Jesus Christ our Lord.

Out of love for sinful man,

he humbled himself to be born of the
Virgin.

By suffering on the cross

he freed us from unending death,

and by rising from the dead

he gave us eternal life.

And so, with all the multitude of angels
in the heavenly courts,

we proclaim your glory as we join in their
unending hymn:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*

Heaven and earth are filled with your glory. *

Hosanna in the highest.*

Blessed is he who comes in the name of the
Lord. *

Hosanna in the highest.

PRAEFATIO DE DOMINICIS
PER ANNUM, II

Sequens prefatio dicitur t

pria in Missis de dominici

V. Doéniinus vobiscum.

Ry. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

R7. Habémus ad Déminum.

V. Gratias agdmus Démino Deo
nostro.

Ry. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, &quum
et salutare,

nos tibi semper et ubique gratias
agere:

Domine, sancte Pater, omnipotens
xtérne Deus:

per Christum Dominum nostrum.

Qui, humanis miseratus erroribus,

de Virgine nasci dignatus est.

Qui, crucem passus, a perpétua
morte nos liberavit

et, a mortuis resdirgens, vitam
donavit &térnam.

Et ideo cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominatiénibus,
cumque omni militia caléstis exércitus,
hymnum glérie tuz canimus,

sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth.

Pleni sunt celi et terra gloria tua.

Hoséanna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine Démini.

Hosanna in excélsis.
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> of the most holy Eucharist

PRAEFATIO DE SS.MA
EUCHARISTIA

V. Dominus vobiscum.

R7. Et cum spiritu tuo.
Sursum corda.
Habémus ad DOminum.

Y. Gratias agimus Domino Deo
nostro.

R7. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, 2quum
et salutare,

nos tibi semper et ubique gratias
agere:

Domine, sancte Pater, omnipotens
®térne Deus:

per Christum DOominum nostrum.

Qui, verus ®ternisque Sacérdos,

formam sacrificii perénnis instituens,

hostiam tibi se primus Obtulit
salutarem,

et nos, in sui memdériam, pracépit
offérre,

ut, in sacro convivio panem vite
suméntes,

mortem suam annuntiémus donec
véniat.

Et ideo cum Angelis et Archéangelis,
cum Thronis et Dominationibus,
cumque omni militia czléstis exércitus,
hymnum glérie tuz cinimus,

sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus
Deus Sabaoth.

Pleni sunt cali et terra gloria tua.

Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in ndmine DOmini.

Hosanna in excélsis.

t > Commumcantes Hanc1g|tur
Qul pridie p , ut in Missali.

PREFACE OF THE EUCHARIST

/. The Lord be with you.
R7. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.
R7. We have lifted them up to the Lord.

. Let us give thanks to the Lord our God.
R7. 1t is right and just.

Father, all-powerful and ever-living God,

we do well always and everywhere to
give you thanks

through Jesus Christ our Lord.

He is the true and eternal priest
who established this unending sacrifice.

He offered himself as victim for our
deliverance

and taught us to make this offering in
his memory,

so that by eating the bread of life in a
holy meal

we might proclaim his death until he comes.

And so, with all the multitude of angels
in the heavenly courts,

we proclaim your glory as we join in their
unending hymn:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*

Heaven and earth are filled with your glory.*

Hosanna in the highest.*

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.*

Hosanna in the highest.
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Common
COMMON PREFACE 1

The first Common Preface is said in Masses
which have no preface of their own, unless
they call for a seasonal preface.

Y. The Lord be with you.

7. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.

R7. We have lifted them up to the Lord.
\%r

Ry

R

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It 1s right and just.

Father, all-powerful and ever-living God,

we do well always and everywhere to
give you thanks

through Jesus Christ our Lord.

In him you have renewed all things
and you have given us all a share in his
riches.

Though his nature was divine,

he stripped himself of glory

and by shedding his blood on the cross
he brought his peace to the world.

Therefore he was exalted above all
creation

and became the source of eternal life

to all who serve him.

And so, with all the multitude of angels
in the heavenly courts,

we proclaim your glory as we join in their
unending hymn:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.”

Heaven and earth are filled with your glory.”

Hosanna in the highest.”

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.”

Hosanna in the highest.

11

PRAEFATIO COMMUNIS, |

Y. DoOminus vobiscum.

Y. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

R7. Habémus ad DOminum.

Y. Gratias agdmus Domino Deo
nostro.

R7. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, @quum
et salutare,

nos tibi semper et ubique gratias
agere:

Domine, sancte Pater, omnipotens
atérne Deus:

per Christum Dominum nostrum.

In quo émnia instaurare tibi
complacuit,

et de plenitidine eius nos omnes
accipere tribuisti.

Cum enim in forma Dei esset,
exinanivit semetipsum,

ac per sanguinem crucis su
pacificavit univérsa;

unde exaltatus est super émnia

et 6mnibus obtemperantibus sibi

factus est causa salltis @térnz.

Et ideo cum Angelis et Archéangelis,
cum Thronis et Dominatiénibus,
cumque omni militia czléstis exércitus,
hymnum glorie tuz canimus,
sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus
Deus Sabaoth.

Pleni sunt czli et terra gloria tua.

Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in nomine Domini.

Hosanna in excélsis.
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Common Preface 11

PRAEFATIO COMMUNIS, II

atio dicitur in Missis, quae
> propria carent, nec sumere

sent prefationem de tempore.

Dominus vobiscum.
". Et cum spiritu tuo.
Sursum corda.
Habémus ad Déminum.
Gréatias agdmus D6omino Deo
nostro.
R7. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, 2quum
et salutare,

nos tibi semper et ubique gratias
agere:

Domine, sancte Pater, omnipotens
®térne Deus:

Qui bonitate hominem condidisti,

ac iustitia damnatum misericérdia
redemisti:

per Christum Déminum nostrum.

Per quem maiestitem tuam laudant
Angeli,

adérant Dominatidnes, tremunt
Potestates.

Celi celorimque Virtites, ac bedta
Séraphim,

socia exsultatione concélebrant.

Cum quibus et nostras voces

ut admitti ilbeas, deprecamur,

supplici confessione dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus
Deus Sabaoth.

Pleni sunt celi et terra gloria tua.

Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine Domini

Hosanna in excélsis.

COMMON PREFACE 11

The second Common Preface is said in
Masses which have no preface of their own,
unless they call for a seasonal preface.

V. The Lord be with you.

R7. And with your spirit.

Y. Lift up your hearts.
. We have lifted them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

Father, all-powerful and ever-living God,

we do well always and everywhere to
give you thanks

through Jesus Christ our Lord.

In love you created man,
in justice you condemned him,
but in mercy you redeemed him.

Through Christ the multitude of angels and
all the powers of heaven

praise and worship the greatness of your
glory.

May our voices blend with theirs as we
join in their unending hymn:

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*

Heaven and earth are filled with your glory.*

Hosanna in the highest.”

Blessed is he who comes in the name of the
Lord.”

Hosanna in the highest.
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EUCHARISTIC PRAYER 1
THE ROMAN CANON

The celebrant, standing upright, with
hands extended says:

We come to you, Father,
with praise and thanksgiving,
through Jesus Christ your Son.

He joins his hands and, making the
sign of the cross once over both host
and chalice, says:

Through him we ask you to accept and
bless »J«

these gifts we offer you in sacrifice.
With hands extended, he continues:

We offer them for your holy
catholic Church,

watch over it, Lord, and guide it;

grant it peace and unity throughout
the world.

We offer them for N. our Pope,

for N. our bishop,

and for all who hold and teach
the catholic faith

that comes to us from the apostles.

Commemoration of the living

Remember, Lord, your people,

especially those for whom we now pray,
N. and N.

He joins his hands and prays for them
briefly; then, with hands extended,
he continues:

Remember all of us gathered here

before you.
You know how firmly we believe in you
and dedicate ourselves to you.
We offer you this sacrifice of praise
for ourselves and those who are dear to us.
We pray to you, our living and true God,
for our well-being and redemption.

PREX EUCHARISTICA 1
CANON ROMANUS

Te igitur, clementissime Pater, per
Iesum Christum, Filium tuum, D6-
minum nostrum, supplices rogdmus
ac pétimus, iungit manus et dicit: uti
accépta habeas signat 5
hostiam et calicem simul, dicens: et
benedicas »[« h&c dona, hac munera,
hazc sancta sacrificia illibata, exten-
sis manibus prosequitur: in primis
que tibi offérimus pro Ecclésia tua
sancta cathdlica: quam pacificdre,
custodire, adundre et régere dignéris
toto orbe terrdrum: una cum famulo
tuo Papa nostro N. et Antistite nos-
tro N. [et me indigno servo tuo] et
6mnibus orthoddxis atque cathélice
et apostolice fidei cultéribus.

Commemoratio pro vivis.

Meménto, DOmine, famulérum fa-
mularumque tudrum N. et N. iungit
manus, orat aliquantulum pro quibus
orare intendit: deinde manibus ex-
tensis prosequitur: et émnium cir-
cumstantium, quorum tibi fides c6g-
nita est et nota devétio, pro quibus
tibi offérimus: vel qui tibi offerunt
hoc sacrificium laudis, pro se suis-
que 6émnibus: pro redemptiéne ani-
méarum sudrum, pro spe salutis et
incolumitétis su: tibique reddunt
vota sua ®térno Deo, vivo et vero.
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1ira Actionem.

Communicantes, et memoériam ve-
nerdntes, in primis gloridosz semper
Virginis Mariz, Genetricis Dei et
Domini nostri lesu Christi: sed et
beati Toseph, eiiisdem Virginis Spon-
si, et beatorum Apostolérum ac
Martyrum tuérum, Petri et Pauli,
Andréz, lacdbi, lodnnis, Thome,
lacébi, Philippi, Bartholomai, Mat-
thei, Simonis et Thadd#i, Lini, Cleti,
Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypridni,
Lauréntii, Chrysogoni, loannis et
Pauli, Cosma et Damidni: et 6mni-
um Sanctérum tudrum; quorum mé-
ritis precibiisque concédas, ut in
omnibus protectionis tuz munidmur
auxilio. qu‘:!ﬂi,ﬁ manus. Per eundem
Christum Déminum nostrum. Amen.

Hanc igitur oblatiébnem servitutis
nostre, sed et cuncte familie tue,
qu#&sumus, Démine, ut placitus ac-
cipias: diésque nostros in tua pace
disponas, atque ab ®térna damna-
tiéne nos éripi, et in electérum tu-
oérum iubeas grege numerdri. Tungit
manus. Per Christum Déminum nos-
trum. Amen.

In union with the whole Church
we honor Mary,
the ever-virgin mother of
Jesus Christ our Lord and God.
We honor Joseph, her husband,
the apostles and martyrs Peter and Paul,
Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon and Jude;
we honor Linus, Cletus, Clement, Sixtus,
Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus,
John and Paul, Cosmas and Damian,
and all the saints.
May their merits and prayers
gain us your constant help and
protection.

He ioins his hands
[ 1C h)ﬂﬂ~ nis nandas.

Through Christ our Lord. Amen.

y
\\/

With hands outstretched

£y W S——
ollel gs, N€ says.

Father, accept this offering

from your whole family.

Grant us your peace in this life,

save us from final damnation,

and count us among those you have
chosen.

He joins his hands:

Through Christ our Lord. Amen.

oined, the celebrant
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Eucharistic P

Bless and approve our offering;
make 1t acceptable to you,

an offering in spirit and in truth.
Let it become for us

the body and blood of Jesus Christ,

your only Son, our Lord.

He takes the host,

The day before he suffered
he took bread in his sacred hands

he raises his eyes,

and looking up to heaven,
to you, his almighty Father,

he bows his head,

he gave you thanks and praise.
He broke the bread,

gave it to his disciples, and said:
Take this, all of you, and eat it:

Holding the host between the thumbs
and forefingers of both hands, he says
the words of consecration distinctly and
attentively over the host or hosts that
are to be consecrated.

this 1s my body.

After saying these words, the celebrant
immediately shows the consecrated
host to the people for their adoration,
places it on the paten, and genuflects.

After the consecration, the celebrant
need not keep his thumbs and
forefingers together; if there is any
fragment of the host on his fingers, he
purifies them over the paten.

rayer |

Quam oblationem tu, Deus, in 6m-
nibus, qua&sumus, benedictam, ad-
scriptam, ratam, rationdbilem, ac-
ceptabilémque facere dignéris: ut
nobis Corpus et Sanguis fiat dilec-
tissimi Filii tui, DOmini nostri Iesu
Christi.

Qu1 prldle quam pateretur accipit
hostiam, accépit panem in sanctas
ac venerabiles manus suas, el
culos, et elevatis oculis in celum ad
te Deum Patrem suum ommpoten-
tem, caput inc

benedixit, freglt

suis, dicens, Accipite, et manducate
ex hoc omnes.
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Eucharistic Prayer I

Tunc, detecto calice, dicit:

Simili modo postquam cendtum est,
ambabus manibus accipit calicem,
accipiens et hunc praclarum cdlicem
in sanctas ac venerdbiles manus suas:
caputinclinat, item tibi grtias agens,
benedixit, deditque discipulis suis,
dicens: Accipite, et bibite ex eo om-
nes.

Profert verba consecrationis super
calicem attente et continuate, tenens
illum parum elevatum.

Hic est enim Calix Sdnguinis mei,
novi et @térni testaménti: mystérium
fidei: qui pro vobis et pro multis
effundétur in remissiénem peccatér-
um.

Et statim addit:

Hac quotiescimque fecéritis, in mei
memdOriam faciétis.

Deinde calicem ostendit populo, de-
ponit super corporale, cooperit et
genuflexus adorat.

Deinde, extensis manibus, dicit:

Unde et mémores, Démine, nos servi
tui, sed et plebs tua sancta, eiisdem
Christi Filii tui, DOmini nostri, tam
bedta passionis, nec non et ab inferis
resurrectionis, sed et in czlos glorio-
s& ascensionis: offérimus praclire
maiestati tue de tuis donis ac datis
héstiam puram, hdstiam sanctam,
héstiam immaculdtam, Panem sanc-
tum vite @&térne, et Cdlicem salutis
perpétuz.

He then uncovers the chalice and says:

When supper was ended,

he takes the chalice in both hands,

he took the cup.

he bows his head.

Again he gave you thanks and praise,

gave the cup to his disciples, and said:

Take this, all of you, and drink from it:

Attentively and without pausing,

he speaks the words of consecration

over the chalice, while holding it

slightly raised.

this is the cup of my blood,

the blood of the new and everlasting
covenant—

the mystery of faith.

It will be shed for you and for

so that sins may be forgiven.

He immediately adds:

Whenever you do this,

you will do it in memory of me.

Then he shows the chalice to the people,

places it on the corporal,

covers it, and genuflects.

meny

Next, with hands extended,

the celebrant says:

Father, we celebrate the memory
of Christ, your Son.

We, your people and your ministers,

recall his passion,

his resurrection from the dead,

and his ascension into glory;

and from the many gifts you have
given us

we offer to you, God of glory and
majesty,

this holy and perfect sacrifice:

the bread of life

and the cup of efernal salvation.

16
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Eucharistic Prayer I

Look with favor on these offerings

and accept them as once you accepted

the gifts of your servant Abel,

the sacrifice of Abraham, our father
in faith, . 4

and the bread and wine offered by
your priest Melchisedech.

Bowing deeply, he places his joined
hands on the altar and says:

Almighty God,
we pray that your angel may take
this sacrifice
to your altar in heaven.
Then, as we receive from this altar
the sacred body and blood of your Son,

he stands upright and crosses himself,

saying:

let us be filled with every grace and
blessing.

He joins his hands.

Through Christ our Lord. Amen.

Commemoration of the Dead

Remember, Lord, those who have died
and have gone before us marked with
the sign of faith,

especially those for whom we now pray,
N. and N.

The celebrant prays for them briefly.
Then, with hands extended,
he continues:

May these, and all who sleep in Christ,
find in your presence

light, happiness, and peace.

He joins his hands.

Through Christ our Lord. Amen.

Supra que propitio ac seréno vultu
respicere dignéris: et accépta habére,
sicuti accépta habére dignatus es
munera pueri tui iusti Abel, et sacri-
ficium Patridrcha nostri Abraha: et
quod tibi 6btulit summus sacérdos
tuus Melchisedech, sanctum sacri-
ficium, immaculdtam hostiam.

Profunde inclinatus, iunctis manibus
et super altare positis, dicit:

Stupplices te rogdmus, omnipotens
Deus: iube hac perférri per manus
sancti Angeli tui in sublime altdre
tuum, in conspéctu divina maiestatis
tue: ut, quotquot ex hac altéris par-
ticipatiéne sacrosdnctum Filii tui
Corpus et Sanguinem sumpsérimus,
erigit se et seipsum signat, dicens:
omni benedictiéne celésti et gritia
repledmur. Iungit manus. Per
eundem Christum Déminum nos-
trum. Amen.

Commemoratio pro defunctis.

Meménto etiam Do6mine, famulér-
um famularumque tudrum N. et N.,
qui nos precessérunt cum signo fidei,
et dérmiunt in somno pacis.

Et orat aliquantulum pro iis defunc-
tis, pro quibus orare intendit, deinde
extensis manibus prosequitur:

Ipsis, Domine, et dmnibus in Christo
quiescéntibus, locum refrigérii, lucis
et pacis, ut indulgeas, deprecamur.
Iungit manus, dicens: Per eundem
Christum Déminum nostrum. Amen.
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Eucharistic Prayer I

hs tuis, de multltudme miseratiénum
tudrum sperantibus, partem dliquam
et societitem dondre dignéris, cum
tuis sanctis Apostolis et Martyribus:
cum lodnne, Stéphano, Matthia,
Bdrnaba, lgnatio, Alexdndro, Mar-
cellino, Petro, Felicitdte, Perpétua,
Agatha, Lucia, Agnéte, Cacilia,
Anastasia, et omnibus Sanctis tuis
intra quorum nos consdrtium, non
@stimdtor mériti, sed véniz, quzesu-
mus, largitor admitte. [ungit manus
Per Christum Déminum nostrum.

Manibus iunctis, prosequitu
Per quem hzc dmnia, Domme sem-
per bona creas, sanctificas, vivificas,
benedicis et prastas nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti, in
unitdte Spiritus Sancti, omnis honor,
et gloria, per 6mnia s@cula seculdr-
um. Omnes respondent: Amen.

With hands extended, he continues:

For ourselves, too, we ask

some share in the fellowship of your
apostles and martyrs,

with John the Baptist, Stephen,
Matthias, Barnabas,

Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter,

Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy,

Agnes, Cecilia, Anastasia,

and all the saints.

The celebrant strikes his breast with

the right hand, saying:

Though we are sinners,

we trust in your mercy and love.

With his hands extended as before,

he continues:

Do not consider what we truly deserve,

but grant us your forgiveness,

He joins his hands.

through Christ our Lord.

With hands joined, he continues:
Through him you give us all these gifts.
You fill them with life and goodness,
you bless them and make them holy.

The celebrant uncovers the chalice,
takes the host between the thumb and
forefinger of his right hand, and holds
the chalice in his left hand. Lifting up
the chalice slightly, together with the
host which he holds over the cup,

he says aloud or chants:

Through him,

with him,

in him,

in the unity of the Holy Spirit,

all glory and honor is yours,

almighty Father,

for ever and ever.

All reply: Amen.
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Eucharistic Prayer |

PROPER COMMUNICANTES
AND HANC IGITUR
1. Christmas and Octave
In union with the whole Church
we celebrate that day (night)
when Mary without loss of her virginity
gave this world its savior.
We honor her . . .

2. Epiphany

In union with the whole Church
we celebrate that day

when your only Son,

sharing your eternal glory,
showed himself in a human body.
We honor Mary . . ..

. 3. Holy Thursday

In union with the whole Church
we celebrate that day

when Jesus Christ, our Lord,
was betrayed for us.

We honor Mary . . ..

Father, accept this offering

from your whole family

in memory of that day when Jesus Christ,
our Lord,

gave the mysteries of his body and blood

for his disciples to celebrate.

Grant us your peace in this life . . . .

He, on this very day before he suffered
to save us and all men,
took bread in his sacred hands . . ..

4, Easter

In union with the whole Church

we celebrate that day (night)

when Jesus Christ, our Lord,

rose from the dead in his human body.
We honor Mary . . ..

Communicdntes, et diem sacratissi-
mum (noctem sacratissimam) cele-
brantes, quo (qua) bedte Mariae
intemerdta virginitas huic mundo
édidit Salvatorem: sed et memoriam
venerantes . . .

Communicantes, et diem sacratissi-
mum celebrdntes, quo Unigénitus
tuus in tua tecum gloria coxtérnus,
in veritdte carnis nostra visibiliter
corporalis apparuit: sed et memori-
am veneréantes . . .

r

o

Communicantes, et diem sacratissi-
mum celebrdantes, quo Doéminus
noster Iesus Christus pro nobis est
traditus: sed et memoriam venerantes
in primis gloriése semper Virginis
Mari®, Genetricis eiusdem Dei et
Do6mini nostri lesu Christi: sed et
bedti loseph, eitisdem Virginis
Sponsi . ..

Hanc igitur oblationem servitutis
nostre, sed et cunctae familie tue,
quam tibi offérimus ob diem, in qua
Do6minus noster Iesus Christus tra-
didit discipulis suis Cérporis et Sén-
guinis sui mystéria celebrdanda:
quésumus, Démine, ut placatus ac-
cipias: diésque nostros in tua pace
dispénas . . .

Qui pridie, quam pro nostra om-
niumque salute paterétur, hoc est
hédie, accipit hostiam, accépit
panem. ..

Communicantes, et diem sacratissi-
mum (noctem sacratissimam) cele-
brantes Resurrectionis Domini nostri
Tesu Christi secundum carnem: sed
et memoériam venerdntes, in primis
gloriész semper Virginis Marie,
Genetricis eitsdem Dei et Domini
nostri Iesu Christi: sed et bedti
Loseph, eiusdem Virginis Sponsi . . .
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Proper Communicantes

Hanc igitur oblatidnem servititis
nostre, sed et cuncte familie tue,
quam tibi offérimus pro his quoque,
quos regenerdare digndtus es ex aqua
et Spiritu Sancto, tribuens eis re-
missionem émnium peccatdrum,
qué&sumus, Doémine, ut placdtus ac-
cipias: diésque nostros in tua pace
dispénas . . .

Communicantes, et diem sacratissi-
mum celebrdantes, quo Ddéminus
noster, unigénitus Filius tuus, uni-
tam sibi fragilitatis nostre substan-
tiam, in gloriz tue déxtera collocdvit:
sed et memoriam venerdntes, in pri-
mis gloriés® semper Virginis Mariz
Genetricis eidsdem Dei et Démini
nostrilesu Christi:sedet beatiloseph,
eiusdem Virginis Sponsi . . .

Communicédntes, et diem sacratissi-
mum Pentecdstes celebrantes, quo
Spiritus Sanctus Apdstolis inntimeris
linguis appéruit: sed et memoriam
venerantes . . .

Hanc igitur oblatidonem servitutis
nostre, sed et cuncte familiz tuz,
quam tibi offérimus étiam pro me
famulo tuo, quem ad Episcopatus
6rdinem promovére dignétus es,
qué&sumus, Démine, ut placétus ac-
cipias, et propitius in me tua dona
custodias: ut, quod divino munere
consecutus sum, divinis efféctibus
éxsequar: diésque nostros in tua pace
dispdnas . . .

Hanc igitur oblatiénem servititis
nostre, sed et cuncte familiz tuz,
quam tibi offérimus pro his quoque,
quos regenerdre digndtus es ex aqua
et Spiritu Sancto, tribuens eis re-
missiénem émnium peccatérum, ac
étiam pro me famulo tuo, quem ad
Episcopdtus 6rdinem promovére
dignatus es, qua&sumus, Domine, ut
placdtus accipias, et propitius in me
tua dona custddias: ut, quod divino
munere consecutus sum, divinis efféc-
tibus éxsequar: diésque nostros in
tua pace dispdnas . . .

Father, accept this offering

from your whole family

and from those born into the new life
of water and the Holy Spirit,

with all their sins forgiven.

Grant us your peace in this life . . . .

5. Ascension

In union with the whole Church

we celebrate that day

when your only Son, our Lord,

took his place with you

and raised our frail human nature
to glory.

We honor Mary,. . ..

6. Pentecost —

In union with the whole Church

we celebrate the day of Pentecost

when the Holy Spirit appeared to the
apostles

in the form of countless tongues.

We honor Mary . . ..

(Hanc igitur as for Easter)

7. Episcopal consecration

Father, accept this offering

from your whole family

and from me, chosen for the order of
bishop.

Protect the gifts you have given me,

and let them yield a harvest worthy of you.

Through Christ our Lord. Amen.

8. Episcopal consecration—Easter and
Pentecost

Father, accept this offering

from your whole family

and from those born into the new life

of water and the Holy Spirit,

with all their sins forgiven.

And accept this offering from me,

chosen for the order of bishop.

Protect the gifts you have given me,

and let them yield a harvest worthy of you.

Through Christ our Lord. Amen.
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EUCHARISTIC
PRAYER I

¥. The Lord be with you.
R7. And with your spirit.
Y. Lift up your hearts.
R7. We have lifted them up to the Lord.
V. Let us give thanks to the Lord
our God.
Ry. It is right and just.

Father, it is our duty and our salvation,

always and everywhere

to give you thanks

through your beloved Son, Jesus Christ.

He is the Word through whom you
made the universe, ﬂ

the Savior you sent to redeem us.

By the power of the Holy Spirit

he took flesh and was born of the
Virgin Mary.

For our sake he opened his arms on the
Cross;

he put an end to death

and revealed the resurrection.

In this he fulfilled your will

and won for you a holy people.

And so we join the angels and the saints

in proclaiming your glory

as we sing (say):

Holy, holy, holy Lord God of hosts.*

Heaven and earth are filled with your
glory.*

Hosanna in the highest.*

Blessed is he who comes in the name of
the Lord.* Hosanna in the highest.

With hands extended, the priest says:

Lord, you are holy indeed,
the fountain of all holiness.

PREX EUCHARISTICA 11

Y. Déminus vobiscum.

R7. Et cum spiritu tuo.

¥. Sursum corda.

Ry. Habémus ad Déminum.

¥. Grétias agdmus Démino Deo
nostro.

Ry. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, quum
et salutare,

nos tibi, sancte Pater, semper et
ubique grdtias dgere

per Filium dilectidnis tuz Iesum
Christum,

Verbum tuum per quod cuncta
fecisti,

quem misisti nobis Salvatorem et
Redemptoérem,

incarnatum de Spiritu Sancto et

ex Virgine natum.
L J

Qui voluntdtem tuam adimplens

et populum tibi sanctum acquirens

exténdit manus cum paterétur,

ut mortem solveret et
resurrectionem manifestéret.

Et ideo cum Angelis et 6mnibus
Sanctis

glériam tuam praedicamus, una
voce dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus
Deus Sabaoth.

Pleni sunt cali et terra gléria tua.

Hosanna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine
Démini.

Hos4nna in excélsis.

Sacerdos, extensis manibus, dicit:

Vere sanctus es, Démine, fons
omnis sanctitatis.
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Eucharistic Prayer 11

Iungit manus et, eas expansas
super oblata tenens, dicit:

Hac ergo dona, qu#sumus,
Spiritus tui rore sanctifica,

lungit manus
et signat semel super hostiam et
calicem simul, dicens:

ut nobis Corpus et »J« Sanguis fiant
Do6mini nostri Iesu Christi.

Tungit manus.

In formulis, quae sequuntur, verba
Domini proferantur distincte et
aperte prouti natura eorundem
verborum requirit.

Qui cum passioni voluntirie
traderétur,

accipit hostiam ambabus manibus

eamque parum elevatam super
altare tenens,

prosequitur:

accépit panem et caput inclinat
gratias agens fregit,

deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et manducate ex hoc
omnes:

Hoc est enim Corpus meum,

quod pro vobis tradétur.

Hostiam consecratam ostendit
populo, reponit super patenam, et
genuflexus adorat. Tunc, detecto
calice, dicit:

Simili modo, postquam cenidtum

est,

accipit calicem ambabus manibus
eumque parum elevatum super
altare tenens, prosequitur:

He joins his hands together and,
holding them outstretched over the
offerings, says:

Let your Spirit come upon these gifts

to make them holy,
so that they may become for us

He joins his hands together and,
making the sign of the cross over host
and chalice, says:

the body +J« and blood of our Lord,
Jesus Christ.

He joins his hands.

'i“i‘u; words ;'n!‘\ the | Ul’d i]’i the
formularies should be spoken
clearly and distinctly, as their meaning

demands.

follow ng

He takes the host in both hands and,
holding it slightly raised above the
altar, continues:

Before he was given up to death,
a death he freely accepted,

He bows his head.

he took bread and gave you thanks.

He broke the bread,

gave it to his disciples, and said:

Take this, all of you, and eat it:

this is my body which will be given up
for you.

He shows the consecrated host to the

people, places it on the paten, and

genuflects in adoration. Then he

uncovers the chalice and says:

When supper was ended, he took the cup.

He takes the chalice in both hands and,
holding it slightly raised from the altar,
bows his head and continues:
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Eucharistic Pr

Again he gave you thanks and praise,

gave the cup to his disciples, and said:

“Take this, all of you, and drink from it:

this 1s the cup of my blood,

the blood of the new and everlasting
covenant.

It will be shed for you and for .

so that sins may be forgiven.

Do this in memory of me.

many

He shows the chalice to the people,
places it on the corporal, covers it, and
genuflects in adoration.

Then he says:

Let us proclaim the mystcry;‘; of faith:

The people continue the acclamation:

Christ has died,
Christ is risen,
Christ will come again.

For other acclamations, see p. 35.

With hands extended, the priest says:

In memory of his death and resurrection,

we offer you, Father, this life-giving
bread,

this saving cup.

We thank you for counting us worthy

to stand in your presence and serve you.

He joins his hands and, bowing low,

says:

May all of us who share in the body
and blood of Christ

be brought together in unity by the
Holy Spirit.

He stands upright and, with hands
extended, continues:

accipiens et calicem,

caput inclinat

iterum grétias agens dedit
discipulis suis, dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

Hic est enim calix Sanguinis mei

novi et @térni testaménti,

qui pro vobis et pro multis
effundétur

in remissionem peccatdrum.

Hoc facite in meam
commemoratiénem.

Mystérium fidei:

Mortem tuam annuntidmus,
Domine,

et tuam resurrectionem confitémur,
donec vénias.

p. 35.

Mémores igitur mortis et
resurrectionis eius,

tibi, Domine, panem vite et
calicem salutis offérimus, gratias
agéntes

quia nos dignos habuisti adstdre
coram te et tibi ministrére.

Et supplices deprecamur

ut Cérporis et Sdnguinis Christi
participes

a Spiritu Sancto congregémur in
unum.

S1S manibus,
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Eucharistic Prayer 11

Recordare, Domine, Ecclésie tuz
toto orbe diffusa, ut eam in
caritdte perficias

una cum Papa nostro N. et
Episcopo nostro N. [et me indig-
no servo tuo| et univérso clero.

Meménto etiam fratrum nostrérum,

qui in spe resurrectionis
dormiérunt,

omnitimque defunctérum,

et eos in lumen vultus tui admitte.

Omnium nostrum, qua&sumus,
miserére,

ut cum bedta Dei Genetrice Virgine
Maria, beatis Apodstolis

et dmnibus Sanctis, qui tibi a
s&culo placuérunt,

xtérne vite meredmur esse
consortes,

et te laudémus et glorificémus

iungit manus

per Filium tuum Iesum Christum.

Discooperit calicem et, eum
elevans cum hostia, cantat vel
clara voce dicit:

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso,
est tibi Deo Patri omnipoténti,

in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor, et gléria,

per émnia s&cula seculdérum.

Populus respondet:

Amen.

In Missis pro defunctis addi potest:

Meménto famuli tui (fimule
tue) N.,

quem (quam) (hédie) ad te ex hoc
mundo voci4sti.

Concéde, ut, qui (qua)
complantdtus (complantdta) fuit

similitudini mortis Filii tui,

simul fiat et resurrectionis ipsius.

Lord, remember your Church
throughout the world;

make us grow in love,

together with N. our Pope,

N. our bishop, and all the clergy.*

Remember our brothers and sisters

who have gone to their rest

in the hope of rising again;

bring them and all the departed

into the light of your presence.

Have mercy on us all;

make us worthy to share eternal life

with Mary, the virgin Mother of God,

with the apostles,

and with all the saints who have done
your will throughout the ages.

May we pfaise you in union with them,

and give you glory

He joins his hands.

through your Son, Jesus Christ.

He uncovers the chalice and, lifting it
and the host up together, sings or
says aloud:

Through him,

with him,

in him,

in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,
almighty Father,

for ever and ever.

The people reply:

Amen.

*In Masses for the Dead the following
may be added:

Remember N., whom you have called
from this life.

In baptism he (she) died with Christ,
may he (she) also share his resurrection.
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EUCHARISTIC
PRAYER III

With hands extended, the priest says:

Father, you are holy indeed,
and all creation rightly gives you praise.
All life, all holiness comes from you
through your Son, Jesus Christ our Lord,
by the working of the Holy Spirit.
From age to age you gather a people

to yourself,
so that from east to west
a perfect offering may be made
10 the glory of your name.

He joins his hands together and,
holding them outstretchgd over the
offerings, says: [

A

And so, Father, we bring you these gifts.
We ask you to make them holy by the
power of your Spirit,

He joins his hands together and,
making the sign of the cross over host
and chalice, says:

that they may become the body *and
blood

of your Son, our Lord Jesus Christ,

at whose command we celebrate this
eucharist.

He joins his hands.

The words of the Lord in the following
formularies should be spoken clearly
and distinctly, as their meaning demands.

PREX EUCHARISTICA 1II
Sacerdos, extensis manibus, dicit:

Vere sanctus es, Démine,

et mérito te laudat omnis a te
céndita creatura,

quia per Filium tuum, Déminum
nostrum Tesum Christum,

Spiritus Sancti operdnte virtite,

vivificas et sanctificas univérsa,

et populum tibi congregare non
désinis,

ut a solis ortu usque ad occasum

oblatio munda offeratur némini
tuo.

Iungit manus, easque expansas
super oblata tenens, prosequitur:

Stupplices ergo te, Démine,
deprecamur,

ut haec munera, que tibi sacranda
detdlimus,

ebdem Spiritu sanctificre dignéris,

iungit manus

et signat semel super hostiam et

calicem simul, dicens:

ut Corpus et *[* Sanguis fiant

Filii tui Domini nostri Iesu Christi,

iungit manus

cuius mandato hzc mystéria
celebramus.

In formulis, qua sequuntur, verba
Domini proferantur distincte et
aperte, prouti natura eorundem
verborum requirit.
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Ipse enim in qua nocte tradebatur

acceplt panem
inclinat
et tibi gratias agens benedixit,
fregit, deditque discipulis suis,
dicens:
Accipite et manducdte ex hoc
omnes:
Hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Simili modo, postquam cenatum
*

icCipil

cumqgue parum eievatum super
altare tenens, pr

accipiens cdlicem,

et tibi gratias agens benedixit,
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

Hic est enim calix Sdnguinis mei

novi et &térni testaménti,

qui pro vobis et pro multis
effundétur

in remissiénem peccatérum.

Hoc fécite in meam
commemorationem.

Calicem ostendit populo, deponit
super corporale, cooperit, et
genuflexus adorat. Deinde dicit:

icharistic Pr.

He take
E—n:ﬂ@mg; \

continues:
On the night he was betrayed,
He bows his head.

he took bread and gave you thanks
and praise.

He broke the bread, gave it to his
disciples, and said:

Take this, all of you, and eat it:

this 1s my body which will be given up

altar hrms his hwd (md continues:

Again he gave you thanks and praise,

gave the cup to his disciples, and said:

Take this, all of you, and drink from it:

this 1s the cup of my blood,

the blood of the new and everlasting
covenant.

It will be shed for you and for all men

so that sins may be forgiven.

Do this in memory of me.

He shows the chalice to the people,
places it on the corporal, covers it, and
genuflects in adoration.
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Then he says:
Let us proclaim the mystery of faith:

The people continue the acclamation:

Christ has died,
Christ is risen,
Christ will come again.

For other acclamations, see p. 35.
With hands extended, the priest says:

Father, calling to mind the death your
Son endured for our salvation,

his glorious resurrection and ascension
into heaven,

and ready to greet him when he comes
again,

we offer you in thanksgiving this holy
and living sacrifice. p

1

He joins his hands together and,

bowing low, says:

Look with favor on your Church’s
offering,

and see the Victim whose death has
reconciled us to yourself.

Grant that we, who are nourished by
his body and blood,

may be filled with his Holy Spirit,

and become one body, one spirit in
Christ.

He stands up and, with hands ex
continues:

Eucharistic Prayer 111

Mystérium fidei:

Et populus prosequitur, acclamans:
! 3 1 g

Mortem tuam annuntiamus,
Domine,

et tuam resurrectionem confitémur,
donec vénias.

A1 ag N ~la w\‘\~>‘/ eQ 34
Aliae acclamationes, p. 3J

Deinde sacerdos, extensis manibus,
dicit:

Mémores igitur, Démine,

eiusdem Filii tui salutifere passiénis

necnon mirabilis resurrectidnis et
ascensionis in caelum,

sed et prastoldntes dlterum eius
advéntum,

offérimus tibi, grdtias referéntes,

hoc sacrificium vivum et sanctum.

"
'

o~

nanus et, ;?#ﬁ)%’ unde

inclinatus, prosequitur.

Réspice, quésumus, in oblatiénem
Ecclésiz tuze

et, agnoscens Hostiam, cuius
voluisti immolatione placdri,

concéde, ut qui Cérpore et
Sanguine Filii tui reficimur,

Spiritu eius Sancto repléti,

unum corpus et unus spiritus
inveniamur in Christo.

Erigit se et, extensis manibus,
prosequitur:
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Eucharistic Prayer III

Ipse nos tibi perficiat munus
etérnum,

ut cum eléctis tuis heredititem
consequi valeamus,

in primis cum beatissima Virgine,
Dei Genetrice, Maria,

cum bedtis Apdstolis tuis et
gloridsis Martgribus

(cum Sancto N.: Sancto diei vel
patrono) et 6mnibus Sanctis,

quorum intercessiéne perpétuo
apud te confidimus adiuvari.

Hac hostia nostra reconciliationis
proficiat, qué&sumus, Domine,

ad totius mundi pacem atque
salutem.

Ecclésiam tuam, peregrinintem
in terra,

in fide et caritdte firmare dignéris

cum fidmulo tuo Papa nostro N,
et Episcopo nostro N. [et me
indigno servo tuo|

cum episcopali 6rdine et univérso
clero

et omni pépulo acquisitiénis tue.

Votis huius familie, quam tibi

adstére voluisti, adésto propitius.

Omnes filios tuos ubique dispérsos
tibi, clemens Pater, miseratus
coniunge.

+ Fratres nostros deftinctos

et omnes qui, tibi placéntes, ex hoc
s@&culo transiérunt, .

in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore sperdmus, ut simul gléria
tua perénniter satiémur,

iungit manus

per Christum Déminum nostrum,

per quem mundo bona cuncta
largiris. 1

Discooperit calicem et, eum
elevans cum hostia, cantat vel
clara voce dicit:

May he make us an everlasting gift
to you

and enable us to share in the inheritance
of your saints,

with Mary, the virgin Mother of God;

with the apostles, the martyrs,

(Saint N.—the saint of the day or the
patron saint) and all your saints,

on whose constant intercession we
rely for help.

Lord, may this sacrifice, which has
made our peace with you,

advance the peace and salvation of all
the world.

Strengthen in faith and love your
pilgrim Church on earth:

your servant, Pope N., our bishop N,

and all the bishops,

with the clergy and the entire people
your Son has gained for you.

Father, hear the prayers of the family
you have gathered here before you.

In mercy and love unite all your
children

wherever they may be.*

Welcome into your kingdom our
departed brothers and sisters,

and all who have left this world in your
friendship.

He joins his hands.

We hope to enjoy for ever the vision of
your glory,

through Christ our Lord, from whom
all good things come.

He uncovers the chalice and, lifting it
and the host up together, sings or
says aloud:
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Eucharistic Prayer 111

Through him,

with him,

in him,

in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,
almighty Father,

for ever and ever.

The people reply:
Amen.

Per ipsum et cum ipso et in ipso
est tibi Deo Patri omnipoténti,
in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gldria,

per émnia s@cula seculorum.

Populus respondet :

Amen.

*[n Masses for the Dead the following
is said:

Remember N.

In baptism he (she) died with Christ:

may he (she) also share his resurrection,
when Christ will raise our mortal bodies

and make them like his own in glory.

Welcome into your kingdom our
departed brothers and sisters,

and all who have left this world in
your friendship.

There we hope to share in your glory

when every tear will be wiped away.

On that day we shall see you, our God,
as you are.

We shall become like you

and praise you for ever through
Christ our Lord,

He joins his hands.

from whom all good things come.
Through him,

with him,

in him,

in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,
almighty Father,

for ever and ever.

The people reply:

Amen.

Quando haec prex eucharistica in

Missis defunctorum adhibetur,

dicitur:

1 Meménto fAmuli tui (fAmule
tue) N.,

quem (quam) (hédie) ad te ex hoc
mundo vocdsti.

Concéde, ut, qui (quz)
complantdtus (complantata) fuit

similitudini mortis Filii tui,

simul fiat et resurrectionis ipsius,

quando mortuos suscitabit in
carne de terra

et corpus humilitatis nostre

configurabit corpori claritétis suz.

Sed et fratres nostros defunctos,

et omnes qui, tibi placéntes, ex
hoc s#culo transiérunt,

in regnum tuum benignus admitte,

ubi fore speramus, ut simul gloria
tua perénniter satiémur,

quando omnem ldcrimam
abstérges ab dculis nostris,

quia te, sicuti es, Deum nostrum
vidéntes,

tibi similes érimus cuncta per
s&cula,

et te sine fine laudabimus,

iungit manus

per Christum Dominum nostrum,

per quem mundo bona cuncta
largiris.

Per ipsum et cum ipso et in ipso
est tibi Deo Patri omnipoténti,
in unitate Spiritus Sancti,

omnis honor et gléria,

per 6mnia s@cula seculorum.

Populus respondet:

Amen.
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PREX EUCHARISTICA IV

V. Déminus vobiscum.

R7. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

R7. Habémus ad Déminum.

V. Gratias agdmus Démino Deo
nostro.

Y. Dignum et iustum est.

Vere dignum est tibi grétias dgere,

vere iustum est te glorificdre,
Pater sancte,

quia unus es Deus vivus et verus,

qui es ante s@cula et pérmanes in
&térnum,

inaccessibilem lucem inhdabitans;

sed et qui unus bonus atque fons
vite cuncta fecisti,

ut creat(ras tuas benedictionibus
adimpléres

multasque letificdres tui luminis
claritdte.

Et ideo coram te inniimera astant
turba angelérum,

qui die ac nocte sérviunt tibi

et, vultus tui glériam
contemplantes,

te incessanter glorificant.

Cum quibus et nos et, per nostram
vocem,

omnis qua sub cxlo est creatura

nomen tuum in exsultatione
confitémur, canéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus
Déminus Deus Sabaoth.
Pleni sunt cli et terra gléria tua.

Hosdnna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine
Domini.

Hosdnna in excélsis.

EUCHARISTIC
PRAYER IV

¥. The Lord be with you.
R7. And with your spirit.

V. Lift up your hearts.
7. We have lifted them up to the Lord.
V. Let us give thanks to the Lord
our God.
R7. It is right and just.

Father in heaven, it is right that we
should give you thanks and glory:

you alone are God, living and true.

Through all eternity you live in
unapproachable light.

Source of life and goodness, you have
created all things, to fill your
creatures with every blessing

and lead all men to the joyful vision
of your light.

Countless hosts of angels stand before
you to do your will;

they look upon your splendor

and praise you, night and day.

United with them, and in the name of
every creature under heaven,

we too praise your glory as we sing (say):

Holy, holy, holy Lord God of hosts.™

Heaven and earth are filled with your
glory.”

Hosanna in the highest. ™

Blessed is he who comes in the name
of the Lord.™
Hosanna in the highest.
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Eucharistic Prayer 1V

With hands extended, the priest says:

Father, we acknowledge your greatness:

all your actions show your wisdom
and love.

You formed man in your own likeness

and set him over the whole world

to serve you, his creator,

and to rule over all creatures.

Even when he disobeyed you and lost
your friendship

you did not abandon him to the power
of death,

but helped all men to seek and find you.

Again and again you offered a covenant
to man,

and through the prophets taught him
to hope for salvation.

Father, you so loved the world

that in the fullness of time you sent
your only Son to be our Savior.

He was conceived through the power
of the Holy Spirit, and born of the
Virgin Mary,

a man like us in all things but sin.

To the poor he proclaimed the good
news of salvation,

to prisoners, freedom,

and to those in sorrow, joy.

In fulfillment of your will

he gave himself up to death;

but by rising from the dead,

he destroyed death and restored life.

And that we might live no longer for
ourselves but for him,

he sent the Holy Spirit from you, Father,

as his first gift to those who believe,

to complete his work on earth

and bring us the fullness of grace.

Sacerdos, extensis manibus, dicit:

Confitémur tibi, Pater sancte,

quia magnus es et dmnia 6pera tua

in sapiéntia et caritate fecisti.

Hominem ad tuam imdginem
condidisti,

eique commisisti mundi curam
univérsi,

ut, tibi soli creatdri sérviens,
creaturis Omnibus imperéret.

Et cum amicitiam tuam, non
obcediens, amisisset,

non eum dereliquisti in mortis
império.

Omnibus enim misericorditer
subvenisti,

ut te quaréntes invenirent.

Sed et feedera pluries hominibus
obtulisti

ebsque per prophétas erudisti in
exspectatione salutis.

Et sic, Pater sancte, mundum
dilexisti,

ut, compléta plenitidine témporum,

Unigénitum tuum nobis mitteres
Salvatorem.

Qui, incarnatus de Spiritu Sancto
et natus ex Maria Virgine,

in nostra condicidnis forma est
conversatus

per 6mnia absque peccato;

salitem evangelizavit paupéribus,

redemptionem captivis,

meestis corde letitiam.

Ut tuam vero dispensationem
impléret,

in mortem tradidit semetipsum

ac, resurgens a mortuis,

mortem destruxit vitimgue
renovavit.

Et, ut non 4mplius nobismetipsis
viverémus,

sed sibi qui pro nobis mértuus est
atque surréxit,

a te, Pater, misit Spiritum Sanctum
primitias credéntibus,

qui, opus suum in mundo
perficiens,

omnem sanctificationem compléret.
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Eucharistic Prayer 1V

Tungit manus, easque expansas
super oblata tenens, prosequitur:

Quasumus igitur, Démine, ut idem
Spiritus Sanctus
hzc munera sanctificire dignétur,

iungit manus

et signat semel super hostiam et
calicem simul, dicens:

ut Corpus et *« Sanguis fiant
Doémini nostri Iesu Christi

iungit manus

ad hoc magnum mystérium
celebrandum,

quod ipse nobis reliquit in feedus
@térnum.

In formulis, qua sequuntur, verba
Domini proferantur distincte et
aperte, prouti natura eorundem
verborum requirit.

Ipse enim, cum hora venisset

ut glorificarétur a te, Pater sancte,

ac dilexisset suos qui erant in
mundo,

in finem diléxit eos:

et cendntibus illis

accipit hostiam ambabus manibus,
eamque parum elevatam super
altare tenens, prosequitur:

accépit panem, benedixit ac fregit,
deditque discipulis suis, dicens:

Accipite et manducdte ex hoc omnes:

Hoc est enim Corpus meum,
quod pro vobis tradétur.

Hostiam consecratam ostendit
populo, deponit super patenam,
et genuflexus adorat. Tunc,
detecto calice, dicit:

He joins his hands together and,
holding them outstretched over the
offerings, says:

Father, may this Holy Spirit sanctify
these offerings.

He joins his hands together and,
making the sign of the cross over host
and chalice, says:

Let them become the body < and
blood of Jesus Christ our Lord

He joins his hands.

as we celebrate the great mystery
which he left us as an everlasting
covenant.

The words of the Lord in the following
formularies should be spoken clearly
and distinctly, as their meaning demands.

He always loved those who were his
own 1in the world.

When the time came for him to be
glorified by you, his heavenly Father,

he showed the depth of his love.

He takes the host in both hands and,
holding it slightly raised above the
altar, continues:

While they were at supper,

he took bread, said the blessing, broke
the bread

and gave 1t to his disciples, saying:

Take this, all of you, and eat it:

this 1s my body which will be given
up for you.

He shows the consecrated host to the

people, places it on the paten, and

genuflects in adoration. Then he

uncovers the chalice and says:
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Eucharistic Prayer 1V

In the same way, he took the cup,
filled with wine.

He takes the chalice in both hands and,
holding it slightly raised above the
altar, bows his head and continues:

He gave you thanks, and giving the cup
to his disciples, said:

Take this, all of you, and drink from it:

this is the cup of my blood,

the blood of the new and everlasting
covenant.

It will be shed for you and for all men

so that sins may be forgiven.

Do this in memory of me.

He shows the chalice to the people,
places it on the corporal, covers it, and
genuflects in adoration.

Then he says:
Let us proclaim the mystery of faith:

The people continue the acclamation:

Christ has died,
Christ is risen,
Christ will come again.

For other acclamations, see p. 35.
With hands extended, the priest says:

Father, we now celebrate this memorial
of our redemption.

We recall Christ’s death, his descent
among the dead,

his resurrection, and his ascension to
your right hand;

and, looking forward to his coming in
glory, we offer you his body
and blood,

the acceptable sacrifice which brings
salvation to the whole world.
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Simili modo

accipit calicem ambabus manibus,
eumque parum elevatum super
altare tenens, prosequitur:

accipiens calicem, ex genimine
vitis replétum,

caput inclinat

gritias egit, deditque discipulis
suis, dicens:

Accipite et bibite ex eo omnes:

Hic est enim calix Sdnguinis mei

novi et ®térni testaménti,

qui pro vobis et pro multis
effundétur

in remissiénem peccatorum.

Hoc féacite in meam
commemorationem.

Calicem ostendit populo, deponit
super corporale, cooperit, et
genuflexus adorat. Deinde dicit:

Mystérium fidei:

Et populus prosequitur,

acclamans:

Mortem tuam annuntiamus,
Démine,

et tuam resurrectionem confitémur,
donec vénias.

Aliae acclamationes, p. 35.

Deinde sacerdos, extensis manibus,

dicit:

Unde et nos, Démine, redemptionis
nostr& memoridle nunc
celebrantes,

mortem Christi eiusque descénsum
ad inferos recolimus,

eius resurrectiénem et ascensionem
ad tuam déxteram profitémur,

et, exspectantes ipsius advéntum
in gloéria,

offérimus tibi eius Corpus et
Sanguinem,

sacrificium tibi acceptébile et toti
mundo salutare.
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Eucharistic Prayer IV

Iungit manus et, profunde
inclinatus, prosequitur:

Réspice, Démine, in Hostiam,
quam Ecclésiz tuz ipse parasti,

et concéde benignus démnibus qui
ex hoc uno pane participadbunt
et cilice,

ut, in unum corpus a Sancto
Spiritu congregati,

in Christo hostia viva perficiantur,
ad laudem glérie tue.

Erigit se et, extensis manibus,
prosequitur:

Nunc ergo, Démine, émnium
recordare,

pro quibus tibi hanc oblatiénem
offérimus:

in primis f4muli tui, Papa nostri N,

Episcopi nostri N. [mei indigni servi
tui] et Episcopérum 6rdinis
univérsi,

sed et totius cleri, et offeréntium,
et circum adstdntium,

et cuncti populi tui,

et omnium, qui te querunt corde
sincéro.

Meménto etiam illérum, qui
obiérunt in pace Christi tui,

et dmnium defunctérum, quorum
fidem tu solus cognovisti.

Nobis émnibus, filiis tuis, clemens
Pater, concéde,

ut ceeléstem hereditdtem cénsequi
valedmus

cum bedta Virgine, Dei Genetrice,
Maria,

cum Apostolis et Sanctis tuis

in regno tuo, ubi cum univérsa
creatura,

a corruptiéne peccati et mortis
liberéta,

te glorificémus per Christum
Déminum nostrum,

lungit manus,

per quem mundo bona cuncta
largiris.

He joins his hands together and,
bowing low, says:

Lord, look upon this sacrifice which
you have given to your Church;

and by your Holy Spirit, gather all who
share this bread and wine

into the one body of Christ, a living
sacrifice of praise.

He stands upright and, with hands
extended, continues:

Lord, remember those for whom we
offer this sacrifice,

especially N. our Pope,

N. our bishop, and bishops and clergy
everywhere.

Remember those who take part in
this offering,

those here present and all your people,

and all who seek you with a sincere
heart.

Remember those who have died in the
peace of Christ

and all the dead whose faith is known
to you alone.

Father, in your mercy grant also to us,
your children,

to enter into our heavenly inheritance

in the company of the Virgin Mary,
the Mother of God,

and your apostles and saints.

Then, in your kingdom, freed from the
corruption of sin and death,

we shall sing your glory with every
creature through Christ our Lord,

He joins his hands.

through whom you give us everything
that is good.
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Eucharistic Prayer IV

He uncovers the chalice and, lifting it Discooperit calicem et, eum
and the host up together, sings or A SR SR
clara voce dicit:

says aloud: _

] Per ipsum et cum ipso et in ipso
Through him, est tibi Deo Patri omnipoténti,
with him in unitate Spiritus Sancti,
i ’ omnis honor et gléria,
1n.mm, per émnia sé@cula szculérum.
in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,
almighty Father,

for ever and ever.

Populus respondet:

Amen.

The people reply:

Amen.

OTHER ACCLAMATIONS ACCLAMATIONES POST

: : CONSECRATIONEM
Priest: Let us proclaim the mystery T ————

of faith:

People: 1. Dying you destroyed our 1. Mortem tuam annuntidmus,

death, Doémine, -
et tuam resurrectionem

rising you restored our life. confitémur, donec vénias.
Lord Jesus, come 1n glory.

. When we eat this bread and 2. Quotiescumque manducdmus
drink this cup, panem hunc et cdlicem
lai d h bibimus,
we proclaim your death, mortem tuam annuntidmus,
Lord Jesus, Doémine, donec vénias.
until you come in glory.
. Lord, by your cross and 3. Salvator mundi, salva nos,
resurrection qui per crucem et resurrectionem
tuam liberdsti nos.
you have set us free.
You are the Savior of the
world.

Concordat cum originali
+Lawrence B. Casey
Paterson, N. J., Dcc. 16, 1968
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( This will come during 2014.

Visit ccwatershed.org/vatican
to make sure you hear about it
before anyone else.

An announcement will be made
with regard to the Ordlnary
Form of the Mass.
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